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C HA P T E R  P R E V IE W

In this first aliyah of Parshas Re'eh, Moshe Rabbeinu sets a clear choice before Klal Yisrael, presenting them with the blessing

and the curse. The blessing is promised if they listen to the mitzvos of Hashem, while the curse is the consequence of turning

away from His path to follow other gods. Moshe commands that upon entering the land, the blessing must be pronounced at

Har Gerizim and the curse at Har Eval, locations situated across the Yarden in the land of the Kena'ani.

Following this, the Torah transitions into the specific mitzvos that Klal Yisrael must keep once they settle in Eretz Yisrael. The

very first obligation is the total destruction of all places of avodah zarah on the mountains, hills, and under every leafy tree.

We are warned never to serve Hashem in the manner of the goyim, but rather to bring all our korbanos, tithes, and offerings

exclusively to the single place that Hashem will choose to establish His Name.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ה אֵ רְ
See

י נֹכִ אָ
I

ן נֹתֵ
set

נֵיכֶם פְ לִ
before you

יּוֹם הַ
this day

כָה רָ בְּ
blessing

לָה׃ לָ וּקְ
and curse

״י שִׁ  רַ

ראה
See

אנכי
I

ברכה…
a blessing

וקללה.
and a curse

מוּרוֹת אֲ הָ
which are said

ר הַ בְּ
on Mount

ים זִּ רִ גְּ
Gerizim

ר הַ וּבְ
and on Mount

ל: יבָ עֵ
Ebal

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ת אֶ
—

כָה רָ בְּ הַ
the blessing

ר שֶׁ  אֲ
that

עוּ מְ שְׁ  תִּ
you will obey

ל אֶ
to

וֺת צְ מִ
the commandments of

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

ר שֶׁ  אֲ
which

י נֹכִ אָ
I

וֶּה צַ מְ
command

כֶם תְ אֶ
you

יּוֹם׃ הַ
today

״י שִׁ  רַ

את
—

הברכה.
the blessing

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ר שֶׁ  אֲ
that

עוּ: מְ שְׁ  תִּ
you shall obey

פָּסוּק ג

Pasuk 3

לָה לָ קְּ הַ וְ
and the curse

ם אִ
if

לֹא
not

עוּ מְ שְׁ  תִ
you will obey

ל אֶ
to

וֺת צְ מִ
the commandments of

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

ם תֶּ  רְ סַ וְ
and you turn

ן מִ
from

ךְ רֶ דֶּ הַ
the path



ר שֶׁ  אֲ
which

י נֹכִ אָ
I

וֶּה צַ מְ
command

כֶם תְ אֶ
you

יּוֹם הַ
today

כֶת לֶ לָ
to go

י רֵ חֲ אַ
after

ים לֹהִ  אֱ
gods

ים רִ חֵ אֲ
other

ר שֶׁ  אֲ
whom

לֹא
not

ם׃ תֶּ  עְ דַ יְ
you have known

״י שִׁ  רַ

מן
From

הדרך
the way

אשר
which

אנכי
I

מצוה
command

אתכם
you

היום
today

ללכת
to go

וגו'.
etc.

א הָ
Behold

תָּ  דְ מַ לָ
you learn

ל כָּ
that anyone

ד עוֹבֵ הָ
who serves

"זָ עֲ
idolatry

י הֲרֵ
behold

הוּא
he

ר סָ
departs

ל כָּ  מִ
from all

ךְ רֶ דֶּ הַ
the way

וּוּ טַ צְ נִּ שֶׁ
that were commanded

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

אן כָּ  מִ
From here

רוּ מְ אָ
they said

ה דֶ וֹ מּ הַ
one who acknowledges

"זָ עֲ בַּ
idolatry

פֵר כוֹ כְּ
is like one who denies

ל כָ בְּ
in all of

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

הּ לָּ  כֻ
entirely

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

יָה הָ וְ
And it shall be

י כִּ
when

ךָ יאֲ בִ יְ
brings you

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

ה תָּ  אַ
you

בָא
are coming

ה מָּ  שָׁ
there

הּ תָּ  שְׁ  רִ לְ
to possess it

ה תָּ  נָתַ וְ
and you shall place

ת אֶ
—

כָה רָ בְּ הַ
the blessing

ל עַ
upon

ר הַ
Mount

ים זִ רִ גְּ
Gerizim

ת אֶ וְ
and —

לָה לָ קְּ הַ
the curse

ל עַ
upon

ר הַ
Mount

ל׃ יבָ עֵ
Ebal

״י שִׁ  רַ

ונתתה
And you shall place

את
—

הברכה.
the blessing

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its translation

"יָת
—

יָּא"  כַ בָרְ מְ
those who bless

ת– אֶ
—

ים: כִ בָרְ מְ הַ
those who bless

״י שִׁ  רַ

על
On

הר
Mount

גרזים.
Gerizim

י פֵּ  לַ כְּ
towards

ר הַ
Mount

ים זִּ רִ גְּ
Gerizim

ין כִ פְ הוֹ
they turned

ם יהֶ נֵ פְּ
their faces

חוּ תְ וּפָ
and they opened

כָה רָ בְ בִּ
with a blessing

בָּרוךְ–
Blessed is

ישׁ אִ הָ
the man

ר שֶׁ  אֲ
who

לֹא
not

ה שֶׂ יַעֲ
will make

ל סֶ פֶ
a graven image

כָה סֵּ  וּמַ
and a molten image

.' גוֹ וְ
etc.

ל כָּ
All

ים אֲרוּרִ הָ
the curses

ה שָׁ  פָּרָ  בַּ  שֶׁ
that are in the portion

רוּ מְ אָ
they said

לָּה  חִ תְ
first

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the language of

, בָּרוּךְ
blessed

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

כוּ פְ הָ
they turned

ם יהֶ נֵ פְ
their faces

י פֵּ  לַ כְּ
towards

ר הַ
Mount

ל יבָ עֵ
Ebal

חוּ תְ וּפָ
and they opened

לָה לָ קְ בִּ
with a curse

סוטה
Sotah

ל"ג
33

:

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

לֹא  הֲ
Are not

ה מָּ  הֵ
they

ר בֶ עֵ בְּ
on the side of

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

י רֵ חֲ אַ
behind

ךְ רֶ דֶּ
the road of

בוֹא מְ
the setting of

שׁ מֶ שֶּׁ   הַ
the sun

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

י נִ נַעֲ כְּ הַ
the Canaanite

ב שֵׁ יֹּ  הַ
who dwells

בָה רָ עֲ בָּ
in the plain

מוּל
opposite

ל גָּ לְ גִּ הַ
Gilgal

ל צֶ אֵ
near

נֵי לוֹ אֵ
the plains of

ה׃ מֹרֶ
Moreh



״י שִׁ  רַ

הלא
Are they not

המה.
they

ן נָתַ
He gave

ם בָּהֶ
regarding them

ן: ימָ סִ
an indication

״י שִׁ  רַ

אחרי.
After

ר חַ אַ
after

ת עֲבָרַ הַ
the crossing of

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

בֵּה  רְ הַ
much

ה אָ לְ וָהָ
and further

חוֹק; רָ מֵ לְ
at a distance

זֶהוּ וְ
and this is

ן וֹ שׁ לְ
the expression of

י, חֲרֵ אַ
acharei

ל כָּ
every

ם קוֹ מָ
place

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

י חֲרֵ אַ
acharei

לָג פְ מֻ
separated

הוּא:
it is

״י שִׁ  רַ

דרך
The way of

מבוא
the coming of

השמש.
the sun

ן לָּ  הַ לְ
further on

ן מִ
from

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

ד צַ לְ
to the side of

ב, עֲרָ מַ
west

ם עַ טַ וְ
and the accent of

א רָ קְ מִּ הַ
the verse

יחַ כִ מוֹ
proves

ם הֵ שֶׁ
that they are

י נֵ שְׁ
two

ים, בָרִ דְ
matters

דוּ קְ נְ נִּ שֶׁ
since they are punctuated

י נֵ שְׁ  בִ
with two

ים, מִ עָ טְ
accents

י" חֲרֵ "אַ
acharei

נָקוּד
is punctuated

א, טָ שְׁ  פַ בְּ
with a pashta

" ךְ רֶ "דֶ וְ
and derech

נָקוּד
is punctuated

ל, פֵּ  שְׁ  מַ בְּ
with a mashpel

הוּא וְ
and it is

, שׁ גֵ דָּ
with a dagesh

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
it were

י חֲרֵ "אַ
acharei

" ךְ רֶ דֶ
derech

וּר בּ דִּ
phrase

ד, חָ אֶ
one

יָה הָ
it would be

נָקוּד
punctuated

י" חֲרֵ "אַ
acharei

ת, רֵ שָׁ  מְ בִּ
with a conjunctive

פָר וֹ שׁ בְּ
with a shofar

, פוּךְ הָ
hafuch

" ךְ רֶ "דֶ וְ
and derech

א טָ שְׁ  פַ בְּ
with a pashta

פֶה: רָ וְ
and weak

״י שִׁ  רַ

מול
Opposite

הגלגל.
the Gilgal

חוֹק רָ
distant

ן מִ
from

ל: גָּ לְ גִּ הַ
the Gilgal

״י שִׁ  רַ

אלוני
the plains of

מרה.
Moreh

ם כֶ שְׁ
Shechem

הוּא,
it is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

בראשית
Bereishis

י"ב
12

ד עַ
until

ם קוֹ מְ
the place of

ם כֶ שְׁ
Shechem

ד עַ
until

ן לוֹ אֵ
the plain of

ה מוֹרֶ
Moreh

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ו

Pasuk 6

י כִּ
For

ם תֶּ  אַ
you

ים רִ עֹבְ
are crossing

ת אֶ
—

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

בֹא לָ
to enter

ת שֶׁ  רֶ לָ
to possess

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

ן נֹתֵ
is giving

כֶם לָ
to you

ם תֶּ  שְׁ  ירִ וִ
and you shall possess

הּ אֹתָ
it

ם תֶּ  בְ שַׁ י וִ
and you shall dwell

׃ הּ בָּ
in it

״י שִׁ  רַ

כי
For

אתם
you

עברים
are passing over

את
—

הירדן
the Jordan

וגו'.
etc.

ים סִּ נִ
The miracles

ל שֶׁ
of

ן דֵּ יַרְ
the Jordan

יוּ יִהְ
shall be

ן ימָ סִ
a sign

ם כֶ דְ יֶ בְּ
in your hands

בֹאוּ  תָּ  שֶׁ
that you will enter

וּ שׁ ירְ תִ וְ
and you will inherit

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

ז פָּסוּק 



Pasuk 7

ם תֶּ  רְ מַ שְׁ וּ
And you shall

safeguard

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

ת אֵ
—

ל כָּ
all of

ים קִּ חֻ הַ
the decrees

ת אֶ וְ
and —

ים טִ פָּ  שְׁ  מִּ הַ
the ordinances

ר שֶׁ  אֲ
that

י נֹכִ אָ
I

ן נֹתֵ
am placing

נֵיכֶם פְ לִ
before you

יּוֹם׃ הַ
today

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

לֶּה  אֵ
These are

ים קִּ חֻ הַ
the statutes

ים טִ פָּ  שְׁ  מִּ הַ וְ
and the ordinances

ר שֶׁ  אֲ
which

רוּן מְ שְׁ  תִּ
you shall observe

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

ץ רֶ בָּאָ
in the land

ר שֶׁ  אֲ
which

ן נָתַ
has given

יְהוָה
Hashem

י לֹהֵ  אֱ
God of

יךָ בֹתֶ אֲ
your fathers

ךָ לְ
to you

הּ תָּ  שְׁ  רִ לְ
to possess it

ל כָּ
all

ים יָּמִ  הַ
the days

ר שֶׁ  אֲ
that

ם תֶּ  אַ
you

ים יִּ חַ
are alive

ל עַ
upon

ה׃ מָ דָ אֲ הָ
the earth

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ד בֵּ  אַ
Destroy

דוּן בְּ אַ תְּ
you shall destroy

ת אֶ
—

ל כָּ
all

קֹמוֹת מְּ הַ
the places

ר שֶׁ  אֲ
where

דוּ בְ עָ
worshiped

ם שָׁ
there

יִם וֹ גּ הַ
the nations

ר שֶׁ  אֲ
whom

ם תֶּ  אַ
you

ים שִׁ  יֹרְ
are dispossessing

ם אֹתָ
them

ת אֶ
—

ם יהֶ לֹהֵ  אֱ
their gods

ל עַ
upon

ים רִ הָ הֶ
the mountains

ים מִ רָ הָ
the high

ל עַ וְ
and upon

עוֹת בָ גְּ הַ
the hills

ת חַ תַ וְ
and under

ל כָּ
every

ץ עֵ
tree

נָן׃ עֲ רַ
luxuriant

״י שִׁ  רַ

אבד
destroy

תאבדון.
you shall destroy

ד בֵּ  אַ
destroy

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
so

דוּן, בְּ אַ תְּ
you shall destroy

אן כָּ  מִ
from here

ר קֵ עוֹ לָ
to one who uproots

"זָ עֲ
idol worship

יךְ צָּרִ שֶׁ
that he must

שׁ רֵ שָׁ  לְ
uproot

יהָ חֲרֶ אַ
after it

עבודה
worship

זרה
foreign

מ"ה
what is this

:

״י שִׁ  רַ

את
—

כל
all

המקמות
the places

אשר
where

עבדו
they served

שם
there

וגו'.
etcetera

ה וּמַ
and what

דוּן בְּ אַ תְּ
shall you destroy

ם? הֶ מֵ
from them

ת אֶ
—

ם יהֶ לֹהֵ  אֱ
their gods

ר שֶׁ  אֲ
which

ל עַ
are upon

ים: רִ הָ הֶ
the mountains

פָּסוּק י

Pasuk 10

ם תֶּ  צְ תַּ  נִ וְ
And you shall tear

down

ת אֶ
—

ם חֹתָ בּ זְ מִ
their altars

ם תֶּ  רְ בַּ  שִׁ  וְ
and you shall smash

ת אֶ
—

ם בֹתָ צֵּ מַ
their pillars

ם יהֶ רֵ שֵׁ  אֲ וַ
and their Asherah trees

פוּן רְ שְׂ תִּ
you shall burn



שׁ בָּאֵ
in the fire

י ילֵ סִ וּפְ
and the carved images

of

ם יהֶ לֹהֵ  אֱ
their gods

עוּן דֵּ גַ תְּ
you shall cut down

ם תֶּ  דְ בַּ  אִ וְ
and you shall destroy

ת אֶ
—

ם מָ שְׁ
their name

ן מִ
from

קוֹם מָּ  הַ
the place

הוּא׃ הַ
that

״י שִׁ  רַ

מזבח.
An altar

ל שֶׁ
of

ים נִ אֲבָ
stones

בֵּה:  רְ הַ
many

״י שִׁ  רַ

מצבה.
A monument

ל שֶׁ
of

ן בֶ אֶ
stone

ת, חַ אַ
one

הוּא וְ
and it

ס ימוֹ בִּ
a pedestal

יָה נוּ שְּׁ   שֶׁ
which is taught

נָה שְׁ  מִּ בַּ
in the Mishnah

עבודה
Avodah

זרה
Zarah

מ"ז
chapter three

ן: בֶ אֶ
a stone

הּ צָבָ חֲ שֶׁ
which he hewed

הּ תָ לָּ  חִ תְּ מִ
from its beginning

ס: ימוֹ בִ לְ
for a pedestal

״י שִׁ  רַ

אשרה.
Asherah

ן ילָ אִ
a tree

ד: נֶּעֱבָ  הַ
that was worshipped

״י שִׁ  רַ

ואבדתם
And you shall destroy

את
—

שמם.
their name

נּוֹת כַ לְ
to nickname

ם לָהֶ
them

ם שֵׁ
a name

נַאי, גְ לִ
for contempt

ית בֵּ
house of

יָא לְ גַּ
sublime

ין— קוֹרִ
they call

הּ לָ
it

ית בֵּ
house of

יָא, כַּרְ
base

ין עֵ
eye of

כֹּל
all

ין— עֵ
eye of

ץ קוֹ
thorn

שם
there

ל"ו
36

:

פָּסוּק יא

Pasuk 11

לֹא
Not

וּן עֲשׂ תַ
shall you do

ן כֵּ
so

יהוָה לַ
to Hashem

יכֶם׃ לֹהֵ  אֱ
your God

״י שִׁ  רַ

לא
You shall not

תעשון
do

כן.
so

יר טִ קְ הַ לְ
to burn offerings

ם יִ מַ שָּׁ   לַ
to Heaven

ל כָ בְּ
in every

ם, קוֹ מָ
place

י כִּ
but

ם אִ
rather

ם קוֹ מָּ  בַּ
in the place

ר שֶׁ  אֲ
which

ר. חַ יִבְ
He will choose

"אַ דָּ
Another explanation

ונתצתם—
And you shall demolish

את
—

מזבחתם,
their altars

ואבדתם
and you shall destroy

את
—

שמם,
their name

לא
you shall not

תעשון
do

כן.
so

ה רָ זְהָ אַ
a prohibition

ק וֹחֵ מּ לַ
to one who erases

ת אֶ
—

ם שֵּׁ   הַ
the Name

ץ תֵ וֹ נּ לַ וְ
and to one demolishing

ן בֶ אֶ
a stone

ן מִ
from

בֵּחַ  זְ מִּ הַ
the altar

אוֹ
or

ן מִ
from

ה זָרָ עֲ הָ
the Courtyard

מכות
Makkos

כ"ב
22

ר. מַ אָ
said

' רַ
Rabbi

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

י כִ וְ
and does it

לֶה עֲ תַ
enter

ל עַ
upon

ךָ תְּ עְ דַּ
your mind

ל אֵ רָ שְׂ יִּ שֶׁ
that Israel

ין צִ תְ נוֹ
would demolish

ת אֶ
—

חוֹת? זְבְּ מִּ הַ
the altars

א לָּ  אֶ
rather

לֹּא  שֶׁ
that not

וּ שׂ עֲ תַ
you shall do

ם יהֶ שֵׂ עֲ מַ כְ
like their deeds

מוּ רְ יִגְ וְ
and cause

ם יכֶ תֵ נוֹ וֹ עֲ
your sins

שׁ דַּ קְ מִ לְ
to the Sanctuary of

ם יכֶ תֵ אֲבוֹ
your fathers

ב רֵ חָ תְ יִּ שֶׁ
to be destroyed

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק יב
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י כִּ
Rather

ם אִ
·

ל אֶ
to

קוֹם מָּ  הַ
the place

ר שֶׁ  אֲ
that

ר חַ בְ יִ
will choose

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

ל כָּ  מִ
from all

יכֶם טֵ בְ שִׁ
your tribes

וּם שׂ לָ
to place

ת אֶ
—

מוֹ שְׁ
His name

ם שָׁ
there

נוֹ כְ שִׁ  לְ
for His dwelling

וּ שׁ רְ דְ תִ
you shall seek

וּבָאתָ
and you shall come

ה׃ מָּ  שָׁ
there

״י שִׁ  רַ

לשכנו
for His dwelling

תדרשו.
you shall seek

זֶה
this

ן כַּ  שְׁ  מִ
the Tabernacle of

ילֹה: שִׁ
Shiloh

פָּסוּק יג
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ם בֵאתֶ וַהֲ
And you shall bring

ה מָּ  שָׁ
there

יכֶם לֹתֵ עֹ
your burnt offerings

יכֶם חֵ בְ זִ וְ
and your sacrifices

ת אֵ וְ
and —

יכֶם רֹתֵ שְׂ עְ מַ
your tithes

ת אֵ וְ
and —

ת רוּמַ תְּ
the contribution of

כֶם יֶדְ
your hand

יכֶם רֵ דְ נִ וְ
and your vows

יכֶם בֹתֵ דְ נִ וְ
and your freewill

offerings

כֹרֹת וּבְ
and the firstborn of

כֶם רְ קַ בְּ
your cattle

כֶם׃ צֹאנְ וְ
and your sheep

״י שִׁ  רַ

וזבחיכם.
and your sacrifices

ים מִ לָ שְׁ
peace-offerings

ל שֶׁ
of

חוֹבָה:
obligation

״י שִׁ  רַ

מעשרתיכם.
your tithes

ר שַׂ עְ מַ
the tithe of

ה מָ הֵ בְּ
cattle

ר שֵׂ עֲ וּמַ
and the tithe

י, נִ שֵׁ
second

כֹל אֱ לֶ
to eat

ים נִ פְ לִ
within

ן מִ
of

ה: מָ חוֹ הַ
the wall

״י שִׁ  רַ

תרומת
the heave-offering of

ידכם.
your hand

וּ לּ אֵ
these are

ים, וּרִ כּ בִּ הַ
the first-fruits

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ם בָּהֶ
regarding them

דברים
Devarim

כ"ו
26

ח קַ לָ וְ
and shall take

ן כֹּהֵ  הַ
the priest

נֶא טֶּ  הַ
the basket

ךָ דֶ יָּ  מִ
from your hand

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

ובכרת
and the firstlings of

בקרכם.
your herd

ם תָּ  תִ לְ
to give them

ן כֹּהֵ  לַ
to the Kohen

ם יבֵ רִ יַקְ וְ
and he shall offer them

ם: שָׁ
there

פָּסוּק יד
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ם תֶּ  לְ כַ אֲ וַ
and you shall eat

ם שָׁ
there

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

ם תֶּ  חְ מַ וּשְׂ
and you shall rejoice

כֹל בְּ
in all

ח לַ שְׁ  מִ
the undertaking of

כֶם יֶדְ
your hand

ם תֶּ  אַ
you

יכֶם תֵּ  וּבָ
and your households

ר שֶׁ  אֲ
that

ךָ כְ רַ בֵּ
has blessed you

יְהוָה
Hashem

׃ יךָ לֹהֶ  אֱ
your God



״י שִׁ  רַ

אשר
as

ברכך
blessed you

ה'.
Hashem

י פִ לְ
according to

כָה רָ בְּ הַ
the blessing

א בֵ הָ
bring

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק טו
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לֹא
You shall not

וּן עֲשׂ תַ
do

כֹל כְּ
like all

ר שֶׁ  אֲ
that

נוּ נַחְ אֲ
we

ים עֹשִׂ
are doing

פֹּה
here

יּוֹם הַ
today

ישׁ אִ
each man

ל כָּ
whatever is

ר שָׁ יָּ  הַ
right

ינָיו׃ עֵ בְּ
in his eyes

״י שִׁ  רַ

לא
You shall not

תעשון
do

ככל
according to all

אשר
that

אנחנו
we

עשים
are doing

וגו'.
etc.

ב מוּסָ
This refers back

לָה עְ מַ לְ
above

ל עַ
to

כי
for

אתם
you

עברים
are crossing

את
—

הירדן
the Jordan

וגו'
etc.

רוּ, בְ עַ תַּ  שֶׁ  כְּ
when you cross

ת אֶ
—

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

יָּד  מִ
immediately

ם תֶּ  אַ
you

ים רִ תָּ  מֻ
are permitted

יב רִ קְ הַ לְ
to sacrifice

ה מָ בָ בְּ
on a Bamah

ל כָּ
all

י"ד
fourteen

נָה שָׁ
years

ל שֶׁ
of

וּשׁ בּ כִּ
conquest

וּק, לּ חִ וְ
and division

ה מָ בָּ וּבַ
but on the Bamah

לֹא
you shall not

יבוּ רִ קְ תַ
sacrifice

ל כָּ
all

ה מַ
that

ם תֶּ  אַ שֶּׁ 
which you

ים יבִ רִ קְ מַ
are sacrificing

פה
here

היום
today

ן, כָּ  שְׁ  מִּ בַּ
in the Tabernacle

הוּא שֶׁ
which is

ם כֶ מָּ  עִ
with you

ח שַׁ  מְ נִ וְ
and was anointed

הוּא וְ
and it

ר שֵׁ  כָ
is fit

יב רִ קְ הַ לְ
to sacrifice

וֹ בּ
on it

אוֹת טָּ  חַ
sin offerings

מוֹת שָׁ  אֲ וַ
and guilt offerings

ים רִ דָ נְ
vows

בוֹת, דָ וּנְ
and free-will offerings

ל אֲבָ
but

ה מָ בָ בְּ
on a Bamah

ין אֵ
there is not

ב רֵ קָ
sacrificed

א לָּ  אֶ
except

ר דָּ נִּ הַ
that vowed

ב, דָּ נִּ הַ וְ
and that donated

זֶהוּ וְ
and this is

איש
every man

כל
whatever

הישר
is right

בעיניו
in his eyes

ים, רִ דָ נְ
vows

בוֹת, דָ וּנְ
and free-will offerings

ם תֶּ  אַ שֶׁ
that you

ים בִ דְּ נַ תְ מִ
freely dedicate

"יְ עַ
by reason of

ר שָׁ יָּ  שֶׁ
that which is right

ם יכֶ ינֵ עֵ בְּ
in your eyes

ם יאָ לַהֲבִ
to bring them

לֹא וְ
and not

"יְ עַ
by reason of

חוֹבָה,
obligation

ם אוֹתָ
them

יבוּ רִ קְ תַּ
you may sacrifice

ה מָ בָּ בַּ
on the Bamah

שם;
there

זבחים
Zevachim

קי"ז
117

:

ז פָּסוּק ט
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י כִּ
because

לֹא
not

ם בָּאתֶ
you have come

ד עַ
until

ה תָּ  עָ
now

ל אֶ
to

ה נוּחָ מְּ הַ
the resting place

ל אֶ וְ
and to

לָה נַּחֲ  הַ
the inheritance

ר שֶׁ  אֲ
that

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן נֹתֵ
is giving

׃ ךְ לָ
to you

״י שִׁ  רַ

כי
For

לא
not

באתם.
have you come

ל כָּ
all

ן תָ אוֹ
those

י"ד
fourteen

נָה: שָׁ
years

״י שִׁ  רַ

עד
Until

עתה.
now

מוֹ כְּ
is like

ן: יִ דַ עֲ
still



״י שִׁ  רַ

אל
To

המנוחה.
the rest

זוֹ
this refers to

ילֹה: שִׁ
Shiloh

״י שִׁ  רַ

נחלה.
inheritance

זוֹ
this is

ם יִ לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

ספרי;
Sifrei

זבחים
Zevachim

קי"ט
119

:
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ם תֶּ  רְ בַ עֲ וַ
and you shall cross

ת אֶ
—

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

ם תֶּ  בְ שַׁ י וִ
and you shall dwell

ץ רֶ בָּאָ
in the land

ר שֶׁ  אֲ
that

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

יל חִ נְ מַ
causes to inherit

כֶם תְ אֶ
you

יחַ נִ הֵ וְ
and He will give rest

כֶם לָ
to you

ל כָּ  מִ
from all

יכֶם בֵ אֹיְ
your enemies

יב בִ סָּ  מִ
from around

ם תֶּ  בְ שַׁ י וִ
and you shall dwell

ח׃ טַ בֶּ
in safety

״י שִׁ  רַ

ועברתם
And you shall cross

את
—

הירדן
the Jordan

וישבתם
and you shall dwell

בארץ.
in the land

קוּהָ לְּ חַ תְּ שֶׁ
that you shall divide it

א יהֵ וִ
and there will be

ל כָ
every

ד חָ אֶ
one

יר כִּ מַ
recognizing

ת אֶ
—

קוֹ לְ חֶ
his portion

ת אֶ וְ
and —

וֹ תּ בְ שִׁ
his settlement

נ"א
another version

טוֹ– בְ שִׁ
his tribe

:

״י שִׁ  רַ

והניח
And He gives rest

לכם.
to you

ר חַ אַ לְ
after

וּשׁ בּ כִּ
conquest

וּק לּ חִ וְ
and division

ה נוּחָ וּמְ
and rest

ן מִ
from

ם יִ וֹ גּ הַ
the nations

ר שֶׁ  אֲ
which

יחַ נִּ הִ
left

ה'
Hashem

וֹת נַסּ לְ
to test

ם בָּ
with them

ת אֶ
—

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ין– אֵ וְ
and there is not

זוֹ
this

א לָּ  אֶ
but

י ימֵ בִּ
in the days of

ד וִ דָ
Dovid

ז:– אָ
then

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with the fundamental choice of blessing and curse, detailing the physical landmarks of Har Gerizim and

Har Eval where these declarations must be made after crossing the Yarden. Moshe Rabbeinu then commands the absolute

obliteration of all Canaanite idolatry, including smashing their pillars and burning their asherah trees. Finally, the Torah

prohibits making private altars once the Beis HaMikdash is established, commanding Klal Yisrael to bring all their burnt

offerings, sacrifices, and tithes only to the chosen place where they will rejoice before Hashem.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah begins this week's parsha with a powerful charge: "Re'eh anochi nosein lifneichem hayom bracha u'klala", See, I

place before you today a blessing and a curse. The Torah is telling us that life is not just a series of random events that happen

to us. Every single day, and in every single situation, Hashem is placing a clear choice right in front of our eyes. It is up to us

to look, to recognize the choice, and to choose the path of bracha.

Look at how the Torah describes the alternative to following Hashem's mitzvos: "and turn away from the path... to follow

other gods, whom you have not experienced." The yesod here is that the moment a Yid turns away from the clear path of the

Torah, he is chasing after things that are foreign to his very neshama, things that have no real substance or connection to his

life. When we choose the ratzon of Hashem, we are choosing what is natural, healthy, and truly ours.

We see this contrast clearly in the transition from the wilderness to Eretz Yisrael. In the midbar, the Torah says, "everyone did

as they pleased" because they had not yet reached their resting place. But once we enter the land, we are commanded to

destroy the high places of avodah zarah and bring our korbanos only to the one place Hashem chooses. The lesson for us is

that true spiritual rest and security, the "menucha v'nachala", do not come from a life where we just do whatever feels right in

the moment. Real bracha and peace of mind come from structure, from boundaries, and from dedicating our lives to the one

place of holiness.

Today, when you face a decision, whether it is how you speak to someone, how you conduct your business, or how you

spend your free time, stop for one second and ask yourself: "Which path is the bracha, and which is the klala?" Make a

conscious, deliberate choice to choose the bracha.
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